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) Spot welders

) Puntatrici

p Postes de soudage par points

p PunktschweiBmaschinen

p Soldadoras por puntos

p Aparelhos para soldar por pontos

p Puntlasmachines

p Punktsvejsemaskinens

) Pistehitsauskoneet

P Punktsveisemaskiner

) Haftsvetsar

p Movreg

) ToyeyHbie KOHMaKMHbIe C8apPOYHbIE MaWUHBI
) Ponthegeszté

) Aparat de sudurd in puncte
) Spawarka punktowa

) Bodovaéka

) Bodovacka

P Toékalnik

) Stroj za toékasto varenje

) Taskinio suvirinimo aparatas
P Punktkeevitusmasin

P Punktmetinasanas aparats

) Anapam 3a mo4ykoeo 3aeapsieaHe
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/GB EXPLANATION OF DANGER, MANDATORY AND PROHIBITION SIGNS. OBLIGARE $I DE INTERZICERE. \
1 LEGENDA SEGNALI DI PERICOLO, D’OBBLIGO E DIVIETO. PL OBJASNIENIA ZNAKOW QSTRZEGAWGZYCH, NAKAZU | ZAKAZU.
F LEGENDE SIGNAUX DE DANGER, D" OBLIGATION ETD' INTERDICTION CZ VYSVETLIVKY K SIGNALUM NEBEZPECI, PRIKAZUM A ZAKAZUM.
D LEGE DER GEFAHREN-, GEBOTS- U ERBOTSZEICH SK VYSVETLIVKY K SIGNALOM NEBEZPECENSTVA, PRIKAZOM A
E LEYENDA SENALES DE PELIGRO, DE OBLIGACION Y PROHIBICION ZAKAZOM
P LEGENDA DOS SINAIS DE PERIGO, OBRIGACAO E PROIBIDO. SI LEGENDA SIGNALOV ZA NEVARNOST, ZA PREDPISANO IN
NL LEGENDE SIGNALEN VAN GEVAAR, VERPLICHTING EN VERBOD. PREPOVE NO.
DK OVERSIGT OVER FARE, PLIGT OG FORBUDSSIGNALER. HR/SCG LEGEND, OZNAKA OPASNOSTI, OBAVEZA | ZABRANA.
SF VAROITUS, VELVOITUS, JA KIELTOMERKIT. LT PAVOJAUS, PRIVALOMUJY IR DRAUDZIAMUJU ZENKLUY
N SIGNALERINGSTEKST FOR FARE FORPLIKTELSF,R OG FORBUDT. PAAISKINIMAS.
S ILDTEXT SYMBOLER FOR FARA, PABUD OCH FORBUD EE OHUD, KOHUSTUSED JA KEELUD.
GR I\EZANTA ZHMATQN KINAYNOY YhOXPEQZHZ KAI AI'IAFOPEYZHZ LV BISTAMIBU PIENAKUMU UN AIZLIEGUMA ZIMJU PASKAIDROJUMI.
RU EHOA CUNMBONOB BE3OMNACHOCTHU, OBA3AHHOCTU U 3ANPETA. | BG EHIA HA 3HALIUTE 3A ONACHOCT, 3AOBIMKUTENHM U 3A
H AVESZELY KOTELEZETTSEG ES TILTAS JELZESEINEK FELIRATAI. 3ABPAHA.
\RO LEGENDA INDICATOARE DE AVERTIZARE A PERICOLELOR, DE /

DANGER OF ELECTRIC SHOCK - PERICOLO SHOCK ELETTRICO - RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE - STROMSCHLAGGEFAHR - PELIGRO DESCARGA ELECTRICA - PERIGODECHOQUE
ELETRICO - GEVAAR ELEKTROSHOCK - FARE FOR ELEKTRISK STﬂD - SAHKOISKUN VAARA - FARE FOR ELEKTRISK STOT - FARA FOR ELEKTR K STOT - KINAYNOZ
HAEKTPOMAHZIAZ - HQCTb MOPAXEHUA SI'IEKT l-iECKI/IM OKOM MUTES VESZELYE - PERICOL, DE ELECTROCUTARE - BEZPIECZENSTWO SZOKU
ELEKTRYCZNEGO - NEBEZPE | ZASAHU ELEKTRICKYM PROUDEM EZPEC NS VO ZASAHU ELEKTRICKYM PRUDOM NEVARNOST ELEKTRI NEGA UDARA - OPASNOST
STRUJNOG UDARA -ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS - ELEKTRILOOGIOHT ELEKTROSOKABISTAMIBA OMACHOCT OT TOKOB YOAP.

DANGER OF WELDING FUMES - PERICOLO FUMI DI SALDATURA - DANGER FUMEES DE SOUDAGE - GEFAHR DER ENTWICKLUNG VON RAUCHGASEN BEIM SCHWEISSEN - PELIGRO
HUMOS DE SOLDADURA - PERIGO DE FUMASAS DE SOLDAGEM - GEVAAR LASROOK - FARE P.G.A. SVEJSEDAMPE - HITSAUSSAVUJEN VAARA - FARE FOR SVEISERQYK - FARA FOR
ROK FRAN SVETSNING - KINAYNOZ KATNQ)| KOAA ZHZ OMNACHOCTb AIbIMOB CBAPKU - HEGESZT S KOVETKEZTEBEN KE LETKEZETT FUST VESZELYE - PERICOL DE GAZE

E SUDURA - NIEBEZPIECZENSTWO OPAROW SPAWALNICZYCH - NEBEZPECI SVAROVACICH DYMU - NEBEZPECENSTVO VYPAROV ZO ZVARANIA - EVARNOSTVARILNEGA DIMA -
QKQEQQSK&D DIMA PRILIKOM VARENJA - SUVIRINIMO DUMUY PAVOJUS - KEEVITAMISEL SUITSU OHT - METINASANAS IZTVAIKOJUMU BISTAMIBA - ONTACHOCT OT NYLUEKA NMPU

DANGER OF EXPLQSION - PERICOLO ESPLOSIONE - RISQUE D'EXPLOSION - EXPLOSIONSGEFAHR - PELIGRO EXPLOSION - PERIGO DE EXPLOSAQ - GEVAAR ONTPLOFFING -
SPRENGFARE - RAJAHDYSVAARA FARE FOR EKSPLOSJON - FARA FOR EXPLOSION - KINAYNOZ EKPH=HS - OTACHOCTb B3PbIBA - ROBBANAS VESZELYE - PERICOL DE
EXPLOZIE - NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU - NEBEZPECI VYBUCHU - NEBEZPECENSTVO VYBUCHU - NEVARNOST EKSPLOZIJE - OPASNOST OD EKSPLOZIJE - SPROGIMO
PAVOJUS - PLAHVATUSOHT SPRADZIENBISTAMIBA - ONTACHOCT OT EKCMNJO3UA.

WEARING PROTECTIVE CLOTHING IS COMPULSORY - OBBLIGO INDOSSARE IN UMENTI PRO ETTIVI - PORT DES VETEMENTS DE PROTECTION OBLIGATOIRE - DAS TRAGEN VON
SCHUTZKLEIDUNG IST PFLICHT - OBLIGACION DE LLEVAR ROPA DE PROTECCI OBRIGATORIO O USO DEVESTUARIO DE PROTECAO -VERPLICHT BESCHERMENDE KLEDIJTE
DRAGEN - PLIGT TIL AT ANVENDE BESKYTTELSEST@J - SUOJAVAATETUK EN KAY PAKOLLISTA FORPLIKTELSE AB VEIU E VERNETOY - OBLIGATORISKT ATT BARA
SKYDDSPLAGG - YIIOXPEQZH NA ®OPATE HPOZTATEYTIKA JAYMATA - OBA3AHHOCTbL HAEBATL 3ALLUTHYIO O RUHA HASZNALATA KOTELEZO - FOLOSIREA
TMBRACAMINTEI DE PROTECTIE OBLIGAnglE - NAKAZ OSZENIA ODZIEZY OCHRONNEJ- OVINNE PO ITI OCHRANNYCH PROSTREDKU - POVINNE POUZITIE OCHRANNYCH
PROSTRIEDKOV - OBVEZNO OB OBLACILA - OBAVEZNO KORISTENJE ZASTITNE ODJE E PRIVALOMA DEVETI APSAUGINE APRANGA - KOHUSTUSLIK KANDA
KAITSERIIETUST PIENAKUMS GERBT AIZSARGTERPUS -3AALMKUTENHO HOCEHE HA NMPEAMNA3HO OBNEKNO.

WEARING PROTECTIVE GLOVES IS COMPULSORY - OBBLIGO INDOSSARE GUANTI PROQTETTIVI - PORT DES GANTS DE PROTECTION OBLIGATOIRE - DAS TRAGEN VON
SCHUTZHANDSCHUHEN IST_ PFLICHT - OBLIGACION DE LLEVAR GUANTES DE PROTECCION - OBRIGATORIQ O USO DE LUVAS DE SEGURANCA - VERPLICHT BESCHERMENDE
HANDSCHOENEN TE DRAGEN PLIGT TIL AT BRUGE BESKYTTELSESHANDSKER SUOJAKASINEIDEN KAYTTO PAKOLLISTA FORPLIKTE SE A BRUKE VERNEHANSKER -

OBLIGATORISKT ATT BARA DDSHANDSKAR - YNOXP A ®OPATE MPOZTATEYTIKA FANTIA - OBA3AHHOCTb AG ATb 3ALLUUTHBIE MEPYA - VEDOKESZTYU
KOTELEZ FOLOS REA MANU ILOR DE PROTECTIE OBLJGAT IE NAKAZ NOSZENIA R KAWIC OC RONNYCH - POVINNE POUZITI OCHRANNYCH RUKAVIC -
PO\LINNE OUZITIE OCHRANNYCH RUKAVIC - OBVEZNO NADENITE ZASCITNE ROKAVICE - OBAVEZNO KORISTENJE ZASTITNIH RUKAVICA - PRIVALOMA MUVETI APSAUGINES

PIRSTINES - KOHUSTUSLIK KANDA KAITSEKINDAID PIENAKUMS GERBTAIZSARGCIMDUS -3A0BMKUTENHO HOCEHE HANPEANA3HU PBbKABULIU.

DANGER OF FIRE - PERICOLO INCENDIO - RISQUE D'INCENDIE - BRANDGEFAHR - PELIGRO DE INCENDIO - PERIGO DE INCENDIO - GEVAAR VOOR BRAND - BRANDFARE - TULIPALON
VAARA - BRANNFARE - BRANDRISK - KINAYNOX MYPKATIAZ - ONTACHOCTb NMOXAPA - TUZVESZELY - PERICOL DE INCENDIU - NIEBEZPIECZENSTWO POZARU - NEBEZPECI
POZARU - NEBEZPECENSTVO POZIARU - NEVARNOST POZARA - OPASNOST OD POZARA - GAISRO PAVOJUS - TULEOHT - UGUNSGREKA BISTAMIBA - OMACHOCT OT MOXAP.

DANGER OF CRUSHING UPPER LIMBS - PERICOLO SCHIACCIAMENTO ARTI SUPERIORI - RISQUE D' ECRASEMENT DES MEMBRES SUPERIEURS - QUETSCHGEFAHR FUR DIE
OBEREN GLIEDMASSEN -PELIGRO DE APLASTAMIEN O DE LOS MIEMBROS SUPERIORES - PERIG NTO DOS MEMBROS SUPERIORES - GEVAAR VOOR
VERPLETTING BOVENSTE LEDEMATEN - OR FASTKLEMNING AF DE ﬂVRE LEMMER YLARAAJOJEN PURISTUMISVAARA FARE FOR A KLEMME ARMENE RISK FOR
LAMNING AV DE OVRE XTREMITETERNA - KINAYNOZ ZYNOAIWYHZ ON - OMNACH b_PA3 VBAHUSA BEPXHUX KOHEYHOCTEM - FELSO VEGTAG 0}?
SSZENYOM NAK VESZ LYE PERICOL DE S'[RIVIRE A MEMBRELOR SUPERIOARE NIEBEZP[ECZENST 0 ZGNIECENIA KONCZYN G RNYCH - NEBEZPECI PRITLACEN

- NEBEZPECENSTVO PRITL.ACENIA HORNYCH KONCATIN - NEVARNOST ZMECKANIN ZGORNJIH UDOV, - OPASNOST OD GNJECENJA GORNJIH UDOVA -

xl}\??g;LNVII EGKAPLAJI#I-II E“SPAUDIMO PAVOJUS -ULAJASEMETE MULJUDASAAMISE OHT - AUGSEJO EKSTREMITASU SASPIESANAS BISTAMIBA OMACHOCT OT NPEMA3BAHE

DANGER OF BURNS - PERICOLO DI USTIONI - RISQUE DE BRULURES - VERBRENNUNGSGEFAHR - PELIGRO DE QUEMADURAS - PERIGO DE QUEIMADURAS - GEVAAR VOOR
BRANDWONDEN - FARE FOR FORBRANDINGER - PALOVAMMOJEN VAARA - FARE FOR FORBRENNINGER - RISK FOR BRANNSKADA - KINAYNOZ EFKAYMATQN - ONACHOCTb
OXOrOB - EGESI SERULES VESZELYE - PERICOL DE ARSURI - NIEBEZPIECZENSTWO OPARZEN - NEBEZPECI POPALENIN - NEBEZPECENSTVO POPALENIN - NEVARNOST
OPEKLIN -OPASNOST OD OPEKLINA - NUSIDEGINIMO PAVOJUS - POLETUSHAAVADE SAAMISE OHT - APDEGUMU GUSANAS BISTAMIBA - OMACHOCT OT U3FAPSIHUS.
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DANGER OF STRONG MAGNETIC FIELD - PERICOLO CAMPI MAGNETICI INTENSI - DANGER CHAMPS MAGNETIQUES INTENSES - GEFAHR STARKER MAGNETFELDER - PELIGRO
CAMPOS MAGNETICOS INTENSOS - PERIGO DE CAMPOS MAGNETICOS INTENSOS - GEVAAR INTENSE MAGNETISCHE VELDEN - FARE STARKE MAGNETISKE FELTER -
VOIMAKKAIDEN MAGNEETTIKENTTIEN VAARA - FARE FOR IN]'ENSIVE MAGNETI SKE FELT - RISK FOR INTENSIVA MAGNE FALT - KINAYNOZ ENTONQN HAEKTPOMAINHTIKQN
NEAIQN - OTACHOCTb UHTEHCUBHBIX MATHUTHbIX MONEW - INTENZIV MAGNESES MEZOK VESZELYE - PERICOL CAMPURI MAGNETICE INTENSE - NIEBEZPIECZENSTWO
SILNYCH POL MAGNETYCZNYCH - NEBEZPECI INTENZIVNICH MAGNETICKYCH POLI - NEBEZPECENSTVO INTENZIVNYCH MAGNETICKYCH POLI - NEVARNOST MOCNIH
MAGNETNIH POLJ - OPASNOST OD INTENZIVNIH ELEKTROMAGNETSKIH POLJA - INTENSYVAUS MAGNETINIO LAUKO PAVOJUS - OHT - TUGEVAD MAGNETVALJAD - SPECIGA
MAGNETISKA LAUKA BISTAMIBA - ONTACHOCT OT CUITHU MATHUTHWU NMONETA.

DANGER OF NON-IONISING RADIATION - PERICOLO RADIAZIONI NON IQNIZZANTI - DANGER RADIATIONS NON IONISANTES - GEFAHR NICHT IONISIERENDER STRAHLUNGEN -
PELIGRO RADIACIONES NO IONIZANTES - PERIGO DE RADIAGOES NAO IONIZANTES - GEVAAR NIET IONISERENDE STRALEN - FARE FOR IKKE-IONISERENDE STRALER -
IONISOIMATTOMAN SATEILYN VAARA - FARE FOR UJONISERT STRALNING - FARA FOR ICKE JONISERANDE - KINAYNOZ MH IONIZONTQN AKTINOBOAIQN - ONACHOCTb HE
VOHU3UPYIOLLEN PAJJVIALIVIVI NEM INOGEN SUGARZAS VESZELYE PERICOL DE RADIATII NEIONIZANTE - ZAGROZENIE PROMIENIOWANIEM NIEJONIZUJACYM - NEBEZPECI
NEIONIZUJICIHO ZAR EBEZP| NSTVO NEIONIZUJUCEHO ZAR] OST NEJONIZIRANEGA SEVANJA - OPASNOST NEJONIZIRAJUCIH ZRAKA - NEJONIZUOTO
SPINDULIAVIMOPAVOJUS MITTEIONISEERITUDKIIRGUSTEOHT NEJONIZEJOSAIZSTAROJUMABISTAMIBA OMNACTHOCT OTHE WOHU3UPAHO OBJTbYBAHE.

GENERAL HAZARD PERICOLO GENERICQ DANGER GENERIQUE - GEFAHR ALLGEMEINER ART - PELIGRO GENERICO - PERIGO GERAL - ALGEMEEN GEVAAR - ALMEN FARE -

ARA - GENERISK FARE STRALNING - ALLMAN, FAR FENIKOZ KINAYNOS, - OELLASl OMACHOCTb - ALTALANOS VESZELY - PERICQL GENERAL - OGOLNE
NlEBEZPIECZENSTWO VSEOBECNE NEBEZPECI -VSEOBECNE NEBEZPECENSTVO - SPLOSNA NEVARNOST - OPCA OPASNOST - BENDRAS PAVOJUS - ULDINE OHT - VISPARIGA
BISTAMIBA - OBLLIM ONACTHOCTW.

WARNING: MOVING PARTS - ATTENZIONE ORGANI IN MOVIMENTO - ATTENTION ORGANES EN MOUVEMENT - VORSICHT BEWEGUNGSELEMENTE - ATENCION ORGANOS EN
MOVIMIENTO - CUIDADO ORGAOS EM MOVIMENTO OPGELET ORGANEN IN BEWEGING PAS PA DELE | BEVEGELSE - VARO LIIKKUVIA OSIA - ADVARSEL: BEVEGELIGE DELER -
VARNING FOR ORGAN | RORELSE -POZOXH OPIANA ZE KINH BHUMAHU BE WXXEHWU - VIGYAZAT: EPALKATRESZEK MOZGASBAN VANNAK - ATENTIE PIESE IN
I CARE - UWAGA: RUCHOME %ZgSC MASZYNY - POZOR NAPOHYBUJICI SE SOUCASTI OZOR NA POHYBUJUCE SA SUCASTI - POZOR, NAPRAVE DELUJEJO - POZOR DIJELOVI
OKRETU - DEMESIO! JUDANCIGS DETALES - TAHELEPANU! LIIKUVAD MASINAOSAD - UZMANIBU KUSTIGAS DALAS - BHUMAHVE OBWKELLM CE MEXAHU3MM.

EYE PROTECTIONS MUST BE WORN - OBBLIGODIINDOSSAREOCCHIALI BROTETTIVI PORTDESLUNETTESDE PROTECTION OBLIGATOIRE DAS TRAGEN EINER SCHUTZBRILLE
IST PFLICHT - OBLIGACION DE USAR GAFAS DE PROTECCION - OBRIGACAO DE VESTIR OCULOS DE PROT] CQ -VERPLIC RAGE VAN BESCHERMENDE BRIL - PLIGT TIL AT
ANVENDE BESKYTTELSESBRILLER - SUOJALASIEN KAYTTO PAKOLLISTA - DET ER OBLIGATORISK A HA PA SEG VERN ILLEN OBLIGATORISK ATT VANDA
SKYDDSGLASOGON - YNOXPEQZH NA ®OPATE MPOITETEYTIKA I'YAAIA - OBA3AHHOCTb HOCUTb 3ALUMUTHBIE OYKW - VED SZEMUVEG VJSELETE KOTELEZO - ESTE
OBLIGATORIE PURTAREA OCHELARILOR DE PROTECTIE - NAKAZ NOSZENIA OKULAROW OCHRONNYCH - POVINNOST POUZIVANI OCHRANNYCH BRYLI - POVI NNOSTPOUZIVANIA
OCHRANNYCH OKULIAROV - OBVEZNA UPORABA ZASCITNIH OCAL - OBAVEZNA UPOTREBA ZASTITNIH NAOCALA - PRIVALOMA DIRBTI SU APSAUGINIAIS AKINIAIS - KOHUSTUS
KANDAKAITSEPRILLE - PIENAKUMS VILKT AIZSARGBRILLES - 3A0bIDKUTENHO 1A CE HOCAT MPEAMA3HM OYUNA.
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WEARING EAR PROTECTORS IS COMPULSORY - OBBLIGO PROTEZIONE DELL'UDITO - PROTECTION DE L'OUIE OBLIGATOIRE - DAS TRAGEN VON GEHORSCHUTZ IST PFLICHT -
OBLIGACION DE PROTECCION DEL OiDO - OBRIGATORIO PROTEGER O OUVIDO - VERPLICHTE OORBESCHERMING - PLIGT TIL AT ANVENDE HGR RN - KUULOSUOJAUS
PAKOLLINEN - FORPLIKTELSE A BRUKE HORSELVERN - OBLIGATORISKT ATT SKYDDA HORSELN - YNIOXPEQZH MPOZTAZIAZ AKOHZ - OEﬂ3AHHOCTb SALUMUIATL CNyX -
HALLASVEDELEM KOTELEZO - PROTECTIA AUZULUI OBLIGATORIE - NAKAZ OCHRONY S£UCHU - POVINNOST OCHRANY SLUCHU - POVINNA OCHRANA SLUCHU - OBVEZNA
UPORABA GLUSNIKOV - OBAVEZNA ZASTITA SLUHA - PRIVALOMOS APSAUGOS PRIEMONES KLAUSOS ORGANAMS KOHUSTUS KANDA KUULMISKAITSEVAHENDEID -
PIENAKUMSAIZSARGAT DZIRDES ORGANUS -3A0BIMKUTENHO IA CE HOCAT NPEAMNA3HU CPEACTBA 3A CIY.

NO ENTRY FOR UNAUTHORISED PERSONNEL - DIVIETO DI ACCESSO ALLE PERSONE NON AUTORIZZATE - ACCES INTERDIT AUX PERSONNES NON AUTORISEES - UNBEFUGTEN

PERSONEN IST DER ZUTRITT VERBOTEN - PROHIBIDO EL ACCESO A PERSONAS NO AUTORIZADAS - PROIB| DE ACESSO AS PESSOAS NAO AUTORIZADAS -
TOEGANGSVERBOD VOOR NIET GEAUTORISEERDE PERSO_NEN ADGANG FQRBUDT FOR UVEDKOMMENDE - PAAS KIELLETTY ASIATTOMILTA - PERSONER SOM IKKE ER
AUTORISERTE MA IKKE HA ADGANGTIL APPARATEN - TILLTRADE FORBJUDET FOR ICKEAUKTORISERADE PERSONER - ANIAFOPEYZH MPOZBAZHZ ZE MH ENITETPAMENA ATOMA
- 3ANPET 518 AOCTYNA NOCTOPOHHWUX UL - FEL NEM JOGOSITOTT SZEMELYEK SZ A TILOS A BELEPES - ACCESUL PERSOANELOR NEAUTORIZATE ESTE INTERZIS -
ZAKAZ DOSTEPU OSOBOM NIEUPOWAZNIONYM DOSTOP PREPOVEDAN NEPOOBLA ENIM OSEBAM - ZAKAZ VSTUPU NEPOVOLANYM OSOBAM_- ZABRANA PRISTUPA
NEOVLASTENIM OSOBAMA - PASALINIAMS |EITI DRAUDZIAMA - SELLEKS VOLITAMATA ISIKUTEL ON TOOALAS VIIBIMINE KEELATUD - NEPIEDEROSAM PERSONAM IEEJA
AIZLIEGTA - 3ABPAHEH EAOCTbMNbT HAHEYMTb/IHOMOLLEHU JIULA.




WEARERS OF VITAL ELECTRICAL AND ELECTRONIC DEVICES ARE NOT ALLOWED TO USE THE SPOT-WELDER - VIETATO L'USO DELLA PUNTATRICE Al PORTATORI DI
APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED ELETTRONICHE VITALI - UTILISATION INTERDITE DU POSTE DE SOUDAGE PAR POINTS AUX PORTEURS D'APPAREILS MEDICAUX
ELECTRIQUES ET ELECTRONIQUES - TRAGERN VON ELEKTRISCHEN ODER ELEKTRONISCHEN LEBENSERHALTENDEN GERATEN IST DER UMGANG MIT DER
PUNKTSCHWEIRMASCHINE VERBOTEN - PROHIBIDO EL USO DE LA SOLDADORA POR PUNTOS A LOS PORTADORES DE APARATOS ELECTRICOS Y ELECTRONICOS VITALES -
PROIBIDO O USO DO APARELHO PARA SOLDAR POR PONTOS AOS PORTADORES DE EQUIPAMENTOS ELECTRICOS E ELECTRONICOS VITAIS - HET GEBRUIK VAN DE
PUNTLASMACHINE IS VERBODEN AAN DE DRAGERS VAN VITALE ELEKTRISCHE EN ELEKTRONISCHE APPARATUUR - DET ER FORBUDT FOR PERSONER, DER ANVENDER
LIVSVIGTIGT ELEKTRISK OG ELEKTRONISK APPARATUR, AT BENYTTE PUNKTSVEJSEMASKINEN - PISTEHITSAUSLAITTEEN KAYTTO KIELLETTY HENKILOILTA, JOTKA
KAYTTAVAT ELINTOIMINTOJEN KANNALTA TARKEITA SAHKO- JA ELEKTRONILAITTEITA - BRUK AV PUNKTESVEISEREN ER IKKE TILLATT FOR PERSONER MED LIVSVIKTIGE
ELEKTRISKE OG ELEKTRONISKE APPARATER - FORBJUDET FOR PERSONER SOM BAR LIVSUPPEHALLANDE ELEKTRISKA OCH ELEKTRONISKA APPARATER ATT ANVANDA
HAFTSVETSEN - AMAFOPEYZH XPHEHZ THZ MONTAZ ZE ATOMA MOY ®EPOYN HAEKTPIKEZ KAl HAEKTPONIKEE ZYZKEYEZ ZQTIKHE ZHMAZIAZ - UCMOJIb30BAHVE TOYEYHOW
KOHTAKTHOW CBAPOYHOW MALUMHbI 3AMPELWAETCA NOAAM, UMEIOLWMM HEOEXOAUMBIE ANSl XXU3HWU 9NEKTPOHHLIE UMW ANEKTPUYECKUE MPUBOPHI - TILOS A
PONTHEGESZTO HASZNALATA AZON SZEMELYEK SZAMARA, AKIK SZERVEZETEBE ELETFENNTARTO ELEKTROMOS VAGY ELEKTRONIKUS KESZULEK VAN BEULTETVE - SE
INTERZICE FOLOSIREA APARATULUI DE SUDURA IN PUNCTE DE CATRE PERSOANELE PURTATOARE DE APARATE ELECTRICE $I ELECTRONICE VITALE - ZAKAZ UZYWANIA
SPAWARKI OSOBOM STOSUJACYM URZADZENIA ELEKTRYCZNE | ELEKTRONICZNE WSPOMAGAJACE FUNKCJE ZYCIOWE -ZAKAZ POUZITi STROJE NOSITELUM ELEKTRICKYCH A
ELEKTRONICKYCH ZIVOTNE DULEZITYCH ZARIZENi - ZAKAZ POUZIVANIA BODOVACKY OSOBAM SO ZIVOTNE DOLEZITYMI ELEKTRICKYMI A ELEKTRONICKYMI ZARIADENIAMI -
PREPOVEDANA UPORABA TOCKALNIKA ZA UPORABNIKE ZIVLJENJSKO POMEMBNIH ELEKTRICNIH IN ELEKTRONSKIH NAPRAV - ZABRANJENA UPOTREBA STROJA ZA
TOCKASTO VARENJE OSOBAMA KOJE NOSE ZIVOTNE ELEKTRICNE ILI ELEKTRONICKE UREDAJE - SU TAS KINIO SUVIRINIMO APARATU DRAUDZIAMA DIRBTI ASMENIMS,
BESINAUDOJANTIEMS GYVYBISKAI SVARBIAIS ELEKTROS IR ELEKTRONINIAIS |TAISAIS - PUNKTKEEVITUSMASINT El TOHI KASUTADA ISIKUD, KES KASUTAVAD MEDITSIINILISI
ELEKTRI-JA ELEKTROONIKASEADMEID - ELEKTRISKO VAI ELEKTRONISKO MEDICINISKO IERICU LIETOTAJIEM IR AIZLIEGTS IZMANTOT Pl:lNKTMETINASANAS APARATU -
3ABPAHEHA E YNOTPEBATA HA AMAPATA 3A TOYKOBO 3ABAPABAHE HAHOCUTENU HA ENEKTPUYECKU U ENEKTPOHHU MEQULIMHCKU YCTPOUCTBA.

PEOPLE WITH METAL PROSTHESES ARE NOT ALLOWED TO USE THE SPOT-WELDER - VIETATO L'USO DELLA PUNTATRICE Al PORTATORI DI PROTESI METALLICHE - UTILISATION
INTERDITE DU POSTE DE SOUDAGE PAR POINTS AUX PORTEURS DE PROTHESES METALLIQUES - TRAGERN VON METALLPROTHESEN IST DER UMGANG MIT DER
PUNKTSCHWEISSMASCHINE VERBOTEN - PROHIBIDO EL USO DE LA SOLDADORA POR PUNTOS ALOS PORTADORES DE PROTESIS METALICAS - PROIBIDO O USO DO APARELHO
PARA SOLDAR PORPONTOS AOS PORTADORES DE PROTESES METALICAS - HET GEBRUIK VAN DE PUNTLASMCHINE IS VERBODEN AAN DE DRAGERS VAN METALEN PROTHESEN
- DET ER FORBUDT FOR PERSONER MED METALPROTESER AT BENYTTE PUNKTSVEJSEMASKINEN - PISTEHITSAUSLAITTEEN KAYTTO KIELLETTY METALLIPROTEESIEN
KANTAJILTA - BRUK AV PUNKTESVEISEREN ER IKKE TILLATT FOR PERSONER MED METALLPROTESER - FORBJUDET FOR PERSONER SOM BAR METALLPROTES ATT ANVANDA
HAFTSVETSEN - AMIAFOPEYETAI H XPHZH THZ MONTAZ XE ATOMA NOY ®EPOYN METAAAIKEZ MPOXOHKEX - UCMOMNb30BAHUE TOYEYHON KOHTAKTHON CBAPOYHOW MALLUHbI
3AMPELLIAETCA NIOAAM, UMEIOLLIUM METANNUYECKUE NMPOTE3bI - TILOS A PONTHEGESZTO HASZNALATA FEMPROTEZIST VISELO SZEMELYEK SZAMARA - SE INTERZICE
FOLOSIREA APARATULUI DE SUDURA IN PUNCTE DE CATRE PERSOANELE PURTATOARE DE PROTEZE METALICE - ZAKAZ UZYWANIA SPAWARKI OSOBOM STOSUJACYM
PROTEZY METALOWE - ZAKAZ POUZITi BODOVACKY NOSITELUM KOVOVYCH PROTEZ - ZAKAZ PQUZITIA BODOVACKY OSOBAM S KOVOVYMI PROTEZAMI - PREPOVEDANA
UPORABA TOCKALNIKA ZA NOSILCE KOVINSKIH PROTEZ - ZABRANJENA UPOTREBA STROJAZA TOCKASTO VARENJE OSOBAMA KOJE NOSE METALNE PROTEZE - SU TASKINIO
SUVIRINIMO APARATU DRAUDZIAMA DIRBTI ASMENIMS, NAUDOJANTIEMS METALINIUS PROTEZUS - PUNKTKEEVITUSMASINAT El TOHI KASUTADA ISIKUD, KES KASUTAVAD
METALLPROTEESE - CILVEKIEM AR METALA PROTEZEM IR AIZLIEGTS IZMANTOT PUNKTMETINASANAS APARATU - 3ABPAHEHA E YNOTPEEATA HA AMAPATA 3A TOYKOBO
3ABAPABAHE HA HOCUTENWU HA METAITHU NPOTE3W.

DO NOT WEAR OR CARRY METAL OBJECTS, WATCHES OR MAGNETISED CARDS - VIETATO INDOSSARE OGGETTI METALLICI, OROLOGI E SCHEDE MAGNETICHE - INTERDICTION DE
PORTER DES OBJETS METALLIQUES, MONTRES ET CARTES MAGNETIQUES - DAS TRAGEN VON METALLOBJEKTEN, UHREN UND MAGNETKARTEN IST VERBOTEN - PROHIBIDO
LLEVAR OBJETOS METALICOS, RELOJES, Y TARJETAS MAGNETICAS - PROIBIDO VESTIR OBJECTOS METALICOS, RELOGIOS E FICHAS MAGNETICAS - HET IS VERBODEN
METALEN VOORWERPEN, UURWERKEN EN MAGNETISCHE FICHES TE DRAGEN - FORBUD MOD AT BARE METALGENSTANDE, URE OG MAGNETISKE KORT - METALLISTEN
ESINEIDEN, KELLOJEN JA MAGNEETTIKORTTIEN MUKANA PITAMINEN KIELLETTY - FORBUDT A HA PA SEG METALLFORMAL, KLOKKER OG MAGNETISKE KORT - FORBJUDET ATT
BARA METALLFOREMAL, KLOCKOR OCH MAGNETKORT - ANMATOPEYETAI NA ®OPATE METAAAIKA ANTIKEIMENA, POAOTIA KAI MAFNHTIKEE NAAKETEZ - 3ANPELLAETCSA
HOCWUTb METANNUYECKUE NPEAMETbI, YACbI MU MAFHUTHBIE MAATBIIO - TILOS FEMTARGYAK, KARORAK VISELETE ES MAGNESES KARTYAK MAGUKNAL TARTASA - ESTE
INTERZISA PURTAREA OBIECTELOR METALICE, A CEASURILOR $I A CARTELELOR MAGNETICE - ZAKAZ NOSZENIA PRZEDMIOTOW METALOWYCH, ZEGARKOW | KART
MAGNETYCZNYCH -ZAKAZ NOSENI KOVOVYCH PREDMETU, HODINEK AMAGNETICKYCH KARET - ZAKAZ NOSENIA KOVOVYCH PREDMETOV, HODINIEK AMAGNETICKYCH KARIET
- PREPOVEDANO NOSENJE KOVINSKIH PREDMETOV, UR IN MAGNETNIH KARTIC - ZABRANJENO NOSENJE METALNIH PREDMETA, SATOVA | MAGNETSKIH CIPOVA - DRAUDZIAMA
PRIE SAVES TURE TI METALINIY DAIKTY, LAIKRODZIY AR MAGNETINIU PLOKSTELIY - KEELATUD ON KANDA METALLESEMEID, KELLASID JAMAGENTKAARTE - IRAIZLIEGTS VILKT
METALA PRIEKSMETUS, PULKSTENUS UN NEMT LIDZI MAGNETISKAS KARTES - 3BABPAHEHO E HOCEHETO HA METATNHW MPEAMETU, YACOBHULN U MATHUTHU CXEMMW.

NOT TO BE USED BY UNAUTHORISED PERSONNEL - VIETATO L'USO ALLE PERSONE NON AUTORIZZATE - UTILISATION INTERDITE AU PERSONNEL NON AUTORISE - DER GEBRAUCH
DURCH UNBEFUGTE PERSONEN IST VERBOTEN - PROHIBIDO EL USO A PERSONAS NO AUTORIZADAS - PROIBIDO O USO AS PESSOAS NAO AUTORIZADAS - HET GEBRUIK IS
VERBODEN AAN NIET GEAUTORISEERDE PERSONEN - DET ER FORBUDT FOR UVEDKOMMENDE AT ANVENDE MASKINEN - KAYTTO KIELLETTY VALTUUTTAMATTOMILTA
HENKILOILTA - BRUK ER IKKE TILLATT FOR UAUTORISERTE PERSONER - FORBJUDET FOR ICKE AUKTORISERADE PERSONER ATT ANVANDA APPARATEN - ANIATOPEYZH XPHZHZ
ZE MH ENITETPAMENA ATOMA - UCMNOJIb30BAHUE 3AMPELIAETCSA NIOAAM, HE UMEIOLLIUM PA3PELLEHUS - TILOS AHASZNALATAA FEL NEM JOGOSITOTT SZEMELYEK SZAMARA
- FOLOSIREA DE CATRE PERSOANELE NEAUTORIZATE ESTE INTERZISA - ZAKAZ UZYWANIA OSOBOM NIEAUTORYZOWANYM - ZAKAZ POUZITI NEPOVOLANYM OSOBAM - ZAKAZ
POUZITIANEPOVOLANYM OSOBAM - NEPOOBLASCENIM OSEBAM UPORABA PREPOVEDANA - ZABRANJENA UPOTREBA NEOVLASTENIM OSOBAMA - PASALINIAMS NAUDOTIS
DRAUDZIAMA - SELLEKS VOLITAMATA ISIKUTEL ON SEADME KASUTAMINE KEELATUD - NEPILNVAROTAM PERSONAM IR AIZLIEGTS IZMANTOT APARATU- 3ABPAHEHO E
NON3BAHETO OT HEYNMbJIHOMOLLEHU NIULIA.
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Symbol indicating separation of electrical and electronic appliances for refuse collection. The user is not allowed to dispose of these appliances as
solid, mixed urban refuse, and must do it through authorised refuse collection centres.- Simbolo che indica la raccolta separata delle apparecchiature
elettriche ed elettroniche. L'utente ha I'obbligo di non smaltire questa apparecchiatura come rifiuto municipale solido misto, ma di rivolgersi ai centri
di raccolta autorizzati. - Symbole indiquant la collecte différenciée des appareils électriques et électroniques. L'utilisateur ne peut éliminer ces
appareils avec les déchets ménagers solides mixtes, mais doit s'adresser a un centre de collecte autorisé. - Symbol fiir die getrennte Erfassung
elektrischer und elektronischer Gerate. Der Benutzer hat pflichtgemaB dafiir zu sorgen, daB dieses Gerét nicht mit dem gemischt erfaBten festen
Siedlungsabfall entsorgt wird. Stattdessen muB er eine der autorisierten Entsorgungsstellen einschalten. - Simbolo que indica la recogida por
separado de los aparatos eléctricos y electrénicos. El usuario tiene la obligacion de no eliminar este aparato como desecho urbano sélido mixto, sino
de dirigirse a los centros de recogida autorizados. - Simbolo que indica a reunidao separada das aparelhagens eléctricas e electrénicas. O utente tema
obrigacao de nao eliminar esta aparelhagem como lixo municipal sélido misto, mas deve procurar os centros de recolha autorizados. - Symbool dat
wijst op de gescheiden inzameling van elektrische en elektronische toestellen. De gebruiker is verplicht deze toestellen niet te lozen als gemengde
vaste stadsafval, maar moet zich wenden tot de geautoriseerde ophaalcentra. - Symbol, der star for szerlig indsamling af elektriske og elektroniske
apparater. Brugeren har pligt til ikke at bortskaffe dette apparat som blandet, fast byaffald; der skal rettes henvendelse til et autoriseret
indsamlingscenter. - Symboli, joka ilmoittaa sdhké- ja elektroniikkalaitteiden erillisen kerdyksen. Kéyttijan velvollisuus on kédéntyé valtuutettujen
kerdyspisteiden puoleen eiké vilittda laitetta kunnallisena sekajatteend. - Symbol som angir separat sortering av elektriske og elektroniske
apparater. Brukeren méa oppfylle forpliktelsen a ikke kaste bort dette apparatet sammen med vanlige hjemmeavfallet, uten henvende seg til autoriserte
oppsamlingssentraler. - Symbol som indikerar separat sopsortering av elektriska och elektroniska apparater. Anvandaren far inte sortera denna
anordning tillsammans med blandat fast hushallsavfall, utan maste védnda sig till en auktoriserad insamlingsstation. - ZUuBoAo Trou deixvel Tn
S10¢popOTTOINUEVN CUAAOYN TWV NAEKTPIKWYV KIA NAEKTPOVIKWV OUCKEUWV. O XpRoTNG UTTOXPEOUTAI VO NV SIOXETEUEI OUTH TN CUOKEUR GOV MIKTO
oTEPES AOTIKG ATTORANTO, AAAG VO aTTEUBUVETAI O EYKEKPIMEVA KEVTPA OUAAOYNG. - CUMBON, yKa3biBalowWmi Ha pa3aenbHbii COop aNeKTpU4ecKoro n
3neKTPOHHOro o6opyaoBaHusA. Monb3oBaTenb He UMeeT NpaBa BbiGpackiBaTh AaHHOe 060pyAoBaHMe B Ka4ecTBe CMeLLaHHOro TBepAoro 6LITOBOro
oTxopa, a 0b6si3aH obpawaTbcs B cneuvanu3npoBaHHble LieHTpbl c6opa oTxoaoB. - Jelolés, mely az elektromos és elektronikus felszerelések
szelektiv hulladékgyiijtését jelzi. A felhasznalé koteles ezt a felszerelést nem a varosi tormelékhulladékkal egyiittesen gydjteni, hanem erre
engedéllyel rendelkez6 hulladékgytijté kozponthoz fordulni. - Simbol ce indica depozitarea separata a aparatelor electrice si electronice. Utilizatorul
este obligat sa nu depoziteze acest aparat impreuna cu deseurile solide mixte ci sa-l predea intr-un centru de depozitare a deseurilor autorizat. -
Symbol, ktéry oznacza sortowanie odpadow aparatury elektrycznej i elektronicznej. Zabrania sie likwidowania aparatury jako mieszanych odpadow
miejskich statych, obowiazkiem uzytkownika jest skierowanie sie¢ do autoryzowanych osrodkéw gromadzacych odpady. - Symbol oznacujici
separovany sbér elektrickych a elektronickych zarizeni. Uzivatel je povinen nezlikvidovat toto zarizeni jako pevny smiSeny komunalni odpad, ale
obrétit se s nim na autorizované sbérny. - Symbol oznacujlci separovany zber elektrickych a elektronickych zariadeni. UZivatel nesmie likvidovat’
toto zariadenie ako pevny zmieSany komunalny odpad, ale je povinny dorucit’ ho do autorizovany zberni. - Simbol, ki oznacuje lo¢eno zbiranje
elektricnih in elektronskih aparatov. Uporabnik tega aparata ne sme zavre¢i kot navaden gospodinjski trden odpadek, ampak se mora obrniti na
pooblaséene centre za zbiranje. - Simbol koji oznaéava posebno sakupljanje elektricnih i elektronskih aparata. Korisnik ne smije odloziti ovaj aparat
kao obic¢an kruti otpad, ve¢ se mora obratiti ovlastenim centrima za sakupljanje. - Simbolis, nurodantis atskiry nebenaudojamy elektriniy ir
elektroniniy prietaisy surinkima. Vartotojas negali iSmesti Siy prietaisy kaip misriy kietyjy komunaliniy atlieky, bet privalo kreiptis j specializuotus
atlieky surinkimo centrus. - Siimbol, mis téhistab elektri- ja elektroonikaseadmete eraldi kogumist. Kasutaja kohustuseks on pdérduda volitatud
kogumiskeskuste poole ja mitte kdsitleda seda aparaati kui munitsipaalne segajaade. - Simbols, kas norada uz to, ka utilizacija ir javeic atseviski no
citam elektriskajam un elektroniskajam iericém. Lietotaja pienakums ir neizmest So aparatiru municipalaja cieto atkritumu izgaztuvé, bet nogadat to
pilnvarotaja atkritumu savakSanas centrd. - CumBon, KOWTO O3HayaBa pa3feNnHo cbOMpaHe Ha enekTpuyeckata M efleKTPOHHa anapaTypa.
Mon3BaTenAT ce 3agbikaBa Aa He U3XBbPNA Ta3n anapatypa KaTo CMeceH TBbpA oTnagbk B KOHTEMHepuTe 3a CMeT, NoCTaBeHU OT oblMHaTa, a
Tps6Ba Aa ce 06bpHe KbM creuManu3vMpaHuTe 3a ToBa LIeHTpoBe.
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APPLIANCES FOR RESISTANCE WELDING FOR INDUSTRIAL AND
PROFESSIONAL USE
Note: In the following text the term “spot-welder” will be used.

1. GENERAL SAFETY RULES FOR RESISTANCE
WELDING

The operator should be properly trained to use the spot-welder safely and should
be informed of the risks connected with resistance welding procedures, of
related protection measures and of emergency procedures.

AN

- Electrical installation should be carried out following accident-prevention
legislation and standards.

- The spot-welder should be connected only and exclusively to a power supply
with the neutral conductor connected to earth.

- Make sure the power supply outlet is correctly connected to the earth
protection.

- Do not use cables with worn or damaged insulation or with loosened
connections.

- Donotuse the spot-welder in damp or wet environments or in the rain.

- When connecting the welding cables or carrying out any routine maintenance
operation on the arms and/or electrodes the spot-welder should be switched
off and disconnected from the power supply.

The same procedure should be followed when making connections to the
water supply or to a closed circuit cooling unit (water-cooled spot-welders)
and whenever repairs are made (extraordinary maintenance).

Ve AN/

- Do not weld on containers, receptacles or piping that contain or have
contained flammable liquid or gas products.

- Do not operate on materials cleaned with cholorinated solvents or near such
substances.

- Donotweld on pressurised containers.

- Remove all flammable substances from the work area (e.g. wood, paper, rags
etc.).

- Make sure there is sufficient ventilation or provide means for removing
welding fumes near the electrodes; a systematic approach is necessary to
evaluate limits of exposure to the welding fumes depending on their
composition and concentration and on the length of exposure.

PO®®

- Always protect the eyes with suitable eye protectors.

- Wear protective gloves and clothing suitable for resistance welding work.

- Noise levels: If the personal daily exposure level (LEPd) is found to be greater
than 85db(A) due to particularly intensive welding operations, wearing
personal protection devices is compulsory.

AQ®ROOO

- The strong magnetic fields generated by resistance welding processes (very
high currents) may damage or interfere with:
- CARDIAC STIMULATORS (PACE MAKERS)
- ELECTRONICALLY CONTROLLED IMPLANTED DEVICES

- Datatransmission or local telephone networks
- Instrumentation
- Clocks and watches

Magnetised cards
WEARERS OF VITAL ELECTRICAL OR ELECTRONIC DEVICES AND PEOPLE
WITH METAL PROSTHESES SHOULD NOT BE ALLOWED TO USE THE SPOT-
WELDER.
SUCH PERSONS SHOULD TAKE MEDICAL ADVICE BEFORE STOPPING IN
THEVICINITY OF SPOT-WELDERS AND/ORWELDING CABLES.

This spot-welder complies with all requirements of the technical standard for
the product, which to be used only and exclusively in industrial environments
and for professional purposes.

Electromagnetic compatibility with a domestic environment cannot be
guaranteed.

I\ csoiminns A\ AN ®

RISK OF UPPER LIMBS BEING CRUSHED
Both the operating method for the spot-welder and the variability in shape and
size of the piece being welded make it impossible to provide integrated

protection against the danger of the upper limbs being crushed: fingers,

hands, forearm.
Therisk should be reduced by appropriate preventive measures:

- The operator should either be expert or trained in resistance welding

procedures using this type of appliance.

- There should be risk evaluation for every type of job to be done; equipment

and masking should be provided to support and guide the work-piece
(unless a portable spot-welder is used).

- Whenever the shape of the piece allows it, adjust the electrode distance so

that the stroke does not exceed 6 mm.

- Do not allow more than one person to work on the same spot-welder at the

same time.

- Unauthorised persons should not be allowed in the working area.
- Do not leave the spot-welder unattended: in such a case it should be

disconnected from the power supply.

RISK OF BURNS
Some parts of the spot-welder (electrodes arms and nearby areas) may reach
temperatures of over 65°C: suitable protective clothing must be worn.
RISK OF TIPPING AND FALLING
- Place the spot-welder on a level horizontal surface that is able to support its
weight; confine the spot-welder to the support surface (when required in the
“INSTALLATION” section of this manual). Otherwise with inclined or uneven
floors or moveable supporting surfaces there is the danger of tipping.
- Never lift the spot-welder unless explicitly required by the “INSTALLATION”
section of this handbook.

IMPROPER USE
It is dangerous to use the spot-welder for any other purpose than that for
whichitis designed (spot resistance welding).

A PROTECTIONS

The safeguards and moveable parts of the spot-welder casing should all be in
position before connection to the power supply.

WARNING: All manual operations on moveable accessible parts of the spot
welder, for example:

- Electrode replacement or maintenance
- Adjusting the position of the arms or electrodes

SHOULD BE CARRIED OUT WITH THE SPOT-WELDER SWITCHED OFF AND
DISCONNECTED FROMTHE POWER SUPPLY.



2.INTRODUCTION AND GENERAL DESCRIPTION
2.1 INTRODUCTION
Portable spot-welder for resistance welding.
The series consists of 3 models:
Modular20TI:
Portable spot-welder with electronic timer. Used for precision spot-welding with
electronic control of spot-welding time, and electrode force adjustment. Spot welding
capacity on low carbon steel sheet (standard arms) up to 1+1 mm thick.
Digital Modular 230:
Portable spot-welder with digital microprocessor control.
The mostimportant properties managed by the control panel are:
- Selection of the thickness of the sheet to be spot-welded.
- Correction of spot-welding time.
- Possibility of enabling pulsed welding current.
- Adjustment of spot-welding force.
- Spot welding capacity on low carbon steel sheet (standard arms) up to 2+2 mm
thick.
Digital Modular 400:
Portable spot-welder with digital microprocessor control.
The same features as the Digital Modular 230 model, but operating with a power
supply voltage of 400V(380V-415V).

2.2 STANDARD ACCESSORIES:
The standard spot-welder includes 120 mm arms and standard electrodes.

2.30PTIONAL ACCESSORIES
- Electrode arm pairs of differentlengths and/or shapes, also in kits of several pairs.
- Trolley forarms:to carry the spot-welder and accessories.

3. TECHNICAL DATA

3.1 RATING PLATE (FIG. A)

The main data relating to use and performance of the spot-welder are summarised on
the rating plate and have the following meanings:

1- Number of phases and frequency of power supply.

2- Power supply voltage.

3- Rated mains power with 50% duty cycle.

4- Mains power with permanent running (100%).

5- Maximum loadless voltage over electrodes.

6- Maximum current when electrodes are shorted.

7- Maximum electrode force:

8- Current to secondary when running permanently (100%).

Note: The rating plate shown is an example to show the meaning of the symbols and
numbers; the exact values of the technical specifications for your spot-welder can be
found on the rating plate of the spot-welder itself.

3.2 OTHER TECHNICAL DATA
General specifications TAB. 1.
Weight of the spot-welder TAB. 7.

4. DESCRIPTION OF THE SPOT-WELDER
4.1 PRINCIPAL COMPONENTS AND ADJUSTMENTS (FIG.B)

1- Electrode force adjustment screw.

2- Left/right hand positionable handgrip.

3- Hole for eyebolt if used.

4- Movable welding arm.

5- Fixed welding arm.

6- Power supply cable.

7- Rating plate.

8- Microswitch.

9- Spot-welding time adjustment (only on 20TI models (FIG. B1)) ; for “DIGITAL’

models see 4.2: CONTROL PANEL.
10-Spot-welding lever.

4.2 CONTROL PANEL (only for “DIGITAL’ models) (FIG.C)
1-Key for correcting spot-welding time.
- adjusts spot-welding time with respect to the factory default setting.
2-Key for selecting sheet thickness.
- selects the thickness of the sheet to be welded.
3-Key for selecting spot-welding mode.

the welding currentis pulsed.

Making this selection will improve spot-welding capacity on high yield
point sheets or on sheets with special protective film. The length of the
pulse is automatic and requires no regulation.

: Normal spot welding.

4-LED's for indicating triggering of thermal safeguard .

The two LED's flash alternately, the remaining LED's are off, indicating that the spot-
welder is shut down due to overheating; reset is automatic when the temperature
returns within the allowed limits.

5.INSTALLATION

A WARNING! CARRY OUT ALL INSTALLATION OPERATIONS AND
ELECTRICAL AND PNEUMATIC CONNECTIONS WITH THE SPOT-WELDER
COMPLETELY SWITCHED OFF AND DISCONNECTED FROM THE POWER
SUPPLY OUTLET.

THE ELECTRICAL AND PNEUMATIC CONNECTIONS MUST BE MADE ONLY AND
EXCLUSIVELY BY EXPERT OR SKILLED PERSONNEL.

5.1 PRELIMINARY OPERATIONS
Unpack the spot-welder, assemble the separate parts included in the package.

5.2 LIFTINGTHE SPOT-WELDER

WARNING: None of the spot-welders described in this handbook have lifting devices;
when required attach an eyebolt to suspend the spot-welder using the hole made for this
purpose (FIG.F (2)), take care to insert the threaded bolt to a depth of no more than
8mm.

5.3 POSITION

The installation area must be sufficiently large and without obstacles, suitable for
ensuring completely safe access to the control panel, to the main switch and to the
working area.

When not in use position the spot-welder on a plane surface able to support the weight
(see the “technical data”) so as to prevent it from tipping or moving dangerously.

5.4 CONNECTIONTOTHE MAIN POWER SUPPLY

5.4.1Warnings

Before making any electrical connection, make sure the rating data of the spot-welder
correspond to the mains voltage and frequency available at the place of installation.

The spot-welder should be connected only and exclusively to a power supply with the
neutral conductor connected to earth.

5.4.2 Plug and socket
Connect a standard plug with adequate capacity to the power supply cable and prepare
a power outlet protected by fuses or by an automatic circuit-breaker; the appropriate
earth terminal should be connected to the (yellow-green) earth conductor of the power
line.
The power supply connection and the number of poles on the plug, which depend
on the distribution system and the power supply voltage of your spot-welder,
should correspond with the indications given in the tables (TAB.2; 3; 4; 5).
The capacity of the plug and specifications of the fuses and circuit-breaker are given in
the tables TAB.1and TAB.7.
Should more than one spot-welder be installed, distribute the power cyclically among
the three phases in order to obtain amore balanced load; e.g.
230V spot-welders:

Spot-welder 1: power supply L1-N.

Spot-welder2: power supply L2-N.

Spot-welder 3: power supply L3-N.

etc.

400V spot-welders:

Spot-welder 1: power supply L1-L2.

Spot-welder2: power supply L2-L3.

Spot-welder 3: power supply L3-L1.

etc.

A WARNING! Failure to observe the rules given above will invalidate the (class
1) safety system provided by the manufacturer, causing serious risks to people
(e.g.electric shock) and objects (e.g. fire).

6. (SPOT) WELDING

6.1 PRELIMINARY OPERATIONS

Before carrying out any spot-welding operation, it is necessary to carry out a series of
checks and tests with the spot-welder disconnected from the main power supply.

1- Ensure that the electrical connections are correct, in accordance with the above
instructions.
2- Electrode force and alignment
- lock the lower electrode securely in the most suitable position for the job to be
done,
- loosen the fastening screw on the top electrode so that it is able to slide in the hole
inthearm,
- between the electrodes place a shim with the same thickness as the sheets to be
spot-welded,

FIG. D close lever 2 until the arms are parallel and the electrode tips coincide;
insert screw 3 (d.M6) which is supplied into hole 1 and tighten it to lock the lever in
a suitable position for adjusting the electrode force,

lock the top electrode in the correct position, tightening the screw securely,
regulate the force exerted by the electrodes during spot-welding FIG.E, by
adjusting the screw (1) fitted for this purpose using the key supplied; the value of
the setting, according to the position of the indicator on the graduated scale, is
showninFIG.F.

TAB. 6 shows the value of the force that can be obtained with different arm
lengths.

Turn it clockwise to increase the force in proportion to the increase in sheet
thickness but make the adjustment so that the clamp is able to close, and trigger
the corresponding microswitch, with very little effort.

6.2 ADJUSTINGTHE PARAMETERS

6.2.1 Digital Models

- select the thickness of the sheet to be spot-welded using the key (2 - FIG. C) on the
spot-welder control panel.

- selectthe type of spot-welding (continuous or pulsed) using the key (3 - FIG. C).
When necessary it is possible to correct the default spot-welding time upwards or
downwards using key (1- FIG: C).

6.2.2 Model TI

- regulate the spot-welding time using the potentiometer (9 - FIG.B1) on the back of the
spot-welder; using the lowest possible values compatible with correct execution of the
spot-weld (see 6.3 PROCEDURE).

6.3 PROCEDURE

To make a spot-weld, power the spot-welder then follow the instructions below:

place the bottom electrode on the sheet to be spot-welded;

pull the clamp lever to the end of its stroke, and hence until the microswitch is pressed
(8-FIG.B) sothat:

a) the sheets close between the electrodes with the preset force;

b) the welding current passes for the preset time.



release the clamp lever shortly afterwards. This delay (holding) improves the
mechanical properties of the spot-weld.

When specific experience is lacking we recommend carrying out a number of test welds
using sheet of the same thickness and quality as that of the workpiece.

The spot-welding operation is deemed correct when a tensile test causes the spot-
welding core to come out of one of the two sheets.

7. MAINTENANCE

A WARNING! BEFORE CARRYING OUT ANY MAINTENANCE OPERATION

MAKE SURE THE SPOT-WELDER HAS BEEN SWITCHED OFF AND
DISCONNECTED FROMTHE MAIN POWER SUPPLY.

7.1 ROUTINE MAINTENANCE

ROUTINE MAINTENANCE CAN BE CARRIED OUT BY THE OPERATOR
- adjustment/reset of electrode tip diameter and profile;

- electrode alignment checks;

- efficiency checks on electrodes and arms.

7.2 EXTRAORDINARY MAINTENANCE

EXTRAORDINARY MAINTENANCE OPERATIONS SHOULD BE CARRIED OUT
ONLY AND EXCLUSIVELY BY EXPERT OR SKILLED ELECTRICAL-
MECHANICAL PERSONNEL.

A WARNING! BEFORE REMOVING THE SPOT-WELDER PANELS AND

WORKING INSIDE IT MAKE SURE IT IS SWITCHED OFF AND DISCONNECTED
FROMTHE MAIN POWER SUPPLY.

If checks are made inside the spot-welder while it is live, this may cause serious

electric shock due to direct contact with live parts and/or injury due to direct

contact with moving parts.

If you are inspecting the inside of the machine for repairs or cleaning take care of the

following:

- remove dust and metal particles deposited on the transformer, on the parts inside the
machine etc. using a jet of dry compressed air (max. 5 bar).

Do not direct the compressed air jet on the electronic boards: clean them using a

very soft brush or with the appropriate solvents.

Take the opportunity to:

Ensure that the wiring insulation is not damaged and the connections are tight and

free of oxidation.

Ensure that the screws connecting the flexible component to the transformer

secondary and to the top support arm are tightly secured and that there are no signs

of oxidation or overheating.

IF SPOT-WELDER OPERATION IS UNSATISFACTORY, BEFORE PERFORMING
MORE SYSTEMATIC CHECKS OR CONTACTING YOUR SERVICE CENTRE CHECK
WHETHER:

when the welding lever was pulled the microswitch was actually pressed to enable
the electronic board for welding.

the thermal safeguards have triggered.

the parts making up the secondary circuit (arm-holder castings arms electrode
holders) are inefficient due to loose screws or oxidation.

the welding parameters (electrode force and diameter, welding time) are unsuitable
for the job being done.
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APPARECCHIATURE PER SALDATURA A RESISTENZA PER USO
PROFESSIONALE E INDUSTRIALE.
Nota: Nel testo che segue verra impiegato il termine “puntatrice”.

1. SICUREZZA GENERALE PER LA SALDATURA A
RESISTENZA

L'operatore deve essere sufficientemente edotto sull’'uso sicuro della puntatrice
ed informato sui rischi connessi ai procedimenti per saldatura a resistenza, alle
relative misure di protezione ed alle procedure di emergenza.

N

Eseguire linstallazione elettrica secondo le previste norme e leggi
antinfortunistiche.

La puntatrice deve essere collegata esclusivamente ad un sistema di
alimentazione con conduttore di neutro collegato a terra.

Assicurarsi che la presa di alimentazione sia correttamente collegata alla terra
di protezione.

Non utilizzare cavi con isolamento deteriorato o con connessioni allentate.
Non utilizzare la puntatrice in ambienti umidi o bagnati o sotto la pioggia.

La connessione dei cavi di saldatura e qualunque intervento di manutenzione
ordinaria sui bracci e/o elettrodi devono essere eseguiti a puntatrice spenta e
scollegata dalla rete di alimentazione.

La stessa procedura dev’essere rispettata per I’allacciamento alla rete idrica o
ad una unita di raffreddamento a circuito chiuso (puntatrici raffreddate ad
acqua) ed in ogni caso di interventi di riparazione (manutenzione
straordinaria).

Ve WA/

Non saldare su contenitori, recipienti o tubazioni che contengano o che

abbiano contenuto prodotti infiammabili liquidi o gassosi.

Evitare di operare su materiali puliti con solventi clorurati o nelle vicinanze di
dette sostanze.

Non saldare su recipientiin pressione.

Allontanare dall’area di lavoro tutte le sostanze infiammabili (p.es. legno,
carta, stracci, etc.).

Assicurarsi un ricambio d’aria adeguato o di mezzi atti ad asportare i fumi di
saldatura nelle vicinanze degli elettrodi; € necessario un approccio
sistematico per la valutazione dei limiti all’esposizione dei fumi di saldatura in
funzione della loro composizione, concentrazione e durata dell’esposizione
stessa.

PO®®

Proteggere sempre gli occhi con gli appositi occhiali di protezione.

Indossare guanti e indumenti di protezione adatti alle lavorazioni con
saldatura aresistenza.

Rumorosita: Se a causa di operazioni di saldatura particolarmente intensive
viene verificato un livello di esposizione quotidiana personale (LEPd) uguale o
mggg_i‘orel a 85db(A), & obbligatorio I'uso di adeguati mezzi di protezione
individuale.

AQ®AO®®

| campi magnetici intensi generati dal processo di saldatura a resistenza
(correnti molto elevate) possono danneggiare od interferire con :
STIMOLATORICARDIACI (PACE MAKER)
DISPOSITIVI IMPIANTABILIA CONTROLLO ELETTRONICO
PROTESIMETALLICHE
Reti ditrasmissione dati o telefoniche locali
Strumentazione
Orologi
Schede magnetiche
DEV’ESSERE PROIBITA LUTILIZZAZIONE DELLA PUNTATRICE Al
PORTATORI DI DISPOSITIVI ELETTRICI O ELETTRONICI VITALI E PROTESI
METALLICHE.
QUESTE PERSONE DEVONO CONSULTARE IL MEDICO PRIMA DI SOSTARE
NELLEVICINANZE DELLE PUNTATRICIE/O DEICAVIDISALDATURA.
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- Tensione e frequenza di alimentazione: / Tension et fréquence d’alimentation:

Tension y frecuencia de alimentacion:
- Classe di protezione elettrica: / Classe de protection électrique: |
Electrical protection class: / Elektrische Schutzklasse: / Clase de proteccion eléctrica:

Max short circuit current (1, cc): / Max. KurzschluBstrom (1, cc): / Corriente méaxima de corto circuito (1, cc):
- Capacita di puntatura (acciaio basso tenore carbonio e bracci standard):
Capacité de pointage (acier a basse teneur en carbone et bras standards): 1+1mm
Spot-welding capacity (low content carbon steel and standard arms):
HeftschweiBleistung (Stahl mit niedrigem Kohleanteil und Standardarme):
Capacidad de punteado (acero bajo contenido en carbono y brazos estandar):

- Punti/minuto su acciaio 1+1mm: / Points/minutes sur de I'acier de 1+1mm:/ Spots/minute on steel 1+1mm: 3
Punkte/Minute auf Stahl 1+1mm: / Puntos / minuto sobre acero 1+1 mm:
- Minimo periodo di riposo tra punti successivi su acciaio 1+1mm: 20s

Période minimale de repos entre les points successifs sur de I'acier:

Minimum rest period between successive spot-welds on steel:

Mindestruhedauer zwischen zwei aufeinander folgenden Punkten auf Stahl 1+1mm:
Periodo minimo de reposo entre puntos sucesivos sobre acero

- Tempo di puntatura: / Temps de pointage: / Spot-welding time: / Heftschwei3dauer: / Tiempo de punteado: 100-1100ms

- Forza massima agli elettrodi: / Force maximale aux électrodes: / Maximum force at the electrodes: 120kg
Maximaldruck an den Elektroden: / Fuerza maxima en los electrodos:

- Sporgenza bracci: / Saillie des bras: / Projection of arms: / Ausladung Arme: / Saliente brazos: 120mm

(*) La puntatrice puo essere fornita con tensione di alimentazione di 400V o 230V; verificare il valore corretto in targa dati.

- Tipo di raffreddamento: / Type de refroidissement: / Type of cooling: / Kihlungsart: / Tipo de refrigeracion: N (aria naturale)

- Ingombro (LxWxH): / Dimensions(LxWxH): / Dimensions (LxWxH): / Umfang(LxWxH): / Volumen: 440x100x185

- Peso con bracci: / Masse avec bras: / Mass with arms : / Masse mit Armen: / Masa con brazos: 10,5kg

INPUT :

- Potenza max in puntatura (S,,,): / Puissance maxi de soudage (S,.,): 6,6 kVA
Max welding power (S,_,,): / Max. Stromleistung (S,...): Potencia maxima en soldadura (S,.,):

- Potenza nominale al 50% (S,): / Puissance nominale a 50% (S,) 1,3 kVA
Rated power at 50% (S,): / Nennleistung bei 50% (S,): / Potenza nominal al 50% (S,):

- Fattore di potenza a Smax (cos¢): / Facteur de puissance a Smax (coso): 0,9
Power factor at Smax (cosg): / Leistungsfaktor bei Smax (coso): / Factor de potencia a Smax (cosg):

- Fusibili di rete ritardati: / Fusibles de ligne retardés: 16A(230V)
Delayed mains fuses: / Sicherungen verzégerter Leitung: / Fusibles de linea retardados:

- Interruttore automatico di rete: / Interrupteur automatique de ligne: 10A(230V)
Automatic mains switch: / Automatischer Stromunterbrecher: / Interruptor automatico de linea:

- Spina e presa: / Fiche et prix: / Plug and socket: / Stecker und Dose: / Clavija y base 16A

OUTPUT :

- Tensione secondaria a vuoto (U,, max): / Tension secondaire a vide (U,, max.): 2V
Secondary no-load voltage (U,, max): / Sekundérspannung unbelastet (U,,) max): Tensién secundaria al vacio (U,, max):

- Corrente max di corto circuito (l,cc): / Courant max. de court circuit (I, cc): 3,8 kKA

CARATTERISTICHE GENERALI: CARACTERISTIQUES GENERALES: GENERAL FEATURES: ALLGEMEINE EIGENSCHAFTEN: CARACTERISTICAS GENERALES

Mod. 20 TI Dig. Mod.

(*) 400V(380V-415V) ~ 1ph-50/60 Hz
Power supply voltage and frequency: / Versorgungsspannung und-Frenquenz: 230V(220V-240V) ~ 1ph-50/60 Hz 230V(220V-240V) ~ 1ph-50/60 Hz

|
N (aria naturale)

440x100x185
10,5kg

14 kVA
2,5 kVA
0,9
16A(400V)/25A(230V)
10A(400V)/16A(230V)
16A/32A

2,5V
6,3 kA

2+2mm

20s

160-1200ms
120kg

120mm
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TAB.2 DIGITAL MODULAR 230, | LK DIGITAL MODULAR 230,
MODULAR 20TI MODULAR 20TI
Ly 400V 50/60Hz 400V 5q/60Hz |1 —_409V 50/60Hz |1 —40QV 50/60Hz
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TAB.6
BRACCI VALORE DELLA FORZA
BRAS VALEUR DE LA FORCE
ARMS PRESSURE VALUE } daN
ARMEN DRUCKWERT
BRAZOS VALOR DE FUERZA
120 120 100 80 60 40
250 77 55 43 32 23
350 47 38 33 23
500 28 25 18
TAB.7
— L=
l,max 230V 400V 230V 400V Kg
3,8kA T16A - 16A - 10
6,3kA T25A T16A 32A 16A 10,5
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) ) (GB) GUARANTEE ) )
The manufacturer guara_nteesgroper operation of the machines and undertakes to replace free of charge. any parts should they be damaged due to poor quality of materials or
manufacturing defects within 12 months of the date of commissioning of the machine, when proven by certification. Returned machines, also under guarantee, should be dispatched
CARRIAGE PAID and will be returned CARRIAGE FORWARD. This with the exception of, as decreed, machines considered as consumer goods ‘according to European directive
1999/44/EC, only when sold in member states of the EU. The guarantee certificate is only valid when accompanied by an official receipt or delivery note. Problems arising from improper
use, tampering or negligence are excluded from the guarantee. Furthermore, the manufac(t;lj{%r;\iﬁ%llges any liability for all direct or indirect damages.
La ditta costruttrice si rende garante del buon funzionamento delle macchine e siimpegna ad effettuare gratuitamente la sostituzione dei pezzi che si deteriorassero per cattiva qualita di
materiale e per difetti di costruzione entro 12 mesi dalla data di messa in_funzione della macchina, comprovata sul certificato. Le macchine rese, anche se in garanzia, dovranno essere
spedite in PORTO FRANCO e verranno restituite in PORTO ASSEGNATO. Fanno eccezione, a guanto stabilito, le macchine che rientrano come beni di consumo secondo la direttiva
europea 1999/44/CE, solo se vendute negli stati membri della EU. Il certificato di garanzia ha validita solo se accompagnato da scontrino fiscale o bolla di consegna. Gli inconvenienti
derivati da cattiva utilizzazione, manomissione o incuria, sono esclusi dalla garan2|a.::n;)ltrc(;igjﬁﬂ!lr_}%ogm responsabilita per tuttii danni diretti ed indiretti.
Le fabricant garantit le fonctionnement correct des machines et s'engage a remplacerdgratuitement les composants endommagés & la suite d'une mauvaise qualité de matériel ou d'un
défaut de fabrication durant une période de 12 mois a com1ptet de lamise en service de la machine attestée par le certificat. Leés machines rendues, méme sous garanﬁe, doivent étre
expédiées en PORT FRANC et seront renvoyées en PORT DU. Font exception a cette régle les machines considérées comme biens de consommation selon la directive européenne
1999/44/CE et vendues aux états membres de I'EU uniquement. Le certificat de garantie n'est valable que s'il est accompagné de la preuve d'achat ou du bulletin de livraison. Tous les
inconvénients dus a une utilisation incorrecte, une manipulation ou une négligence sont exclus de la garantie. La société décline en outre toute responsabilité pour tous les dommages

directs ouindirects. .

. . . . . (D) GEWAHRLEISTUNG . . .
Der Hersteller Gbernimmt die Gewaéhrleistung flir den einwandfreien Betrieb der Maschinen und verpflichtet sich, solche Teile kostenlos zu ersetzen, die aufgrund schlechter
Materialqualitat und von Herstellungsfehlern innerhalb von 12 Monaten ab der Inbetriebnahme schadhatft werden. Als Nachweis der Inbetriebnahme gilt der Garantieschein. Werden
Maschinen zurlickgesendet, muB3 dies - auch im Rahmen der Gewahrleistung - FRACHTFREI geschehen. Sie werden anschlieBend per FRACHTNACHNACHNAME wieder
zurlickgesendet. Von den Regelungen ausgenommen sind Maschinen, die nach der Européischen Richtlinie 1999/44/EG unter die Verbrauchsglter fallen, und nur dann, wenn sie in
einem Mitgliedstaat der EU verkauft worden sind. Der Garantieschein ist nurugultlg'&wenn ihm der Kassenbon oder der L|efersche|n_.be|_l|egt. Unsere Gewabhrleistung bezieht sich nicht auf
Schéden aufgrund fehlerhafter oder nachléssiger Behandlung oder aufgrund von Eeén;degﬁglxﬂgiﬁuﬁerdem wird jede Haftung fir direkte und indirekte Schaden ausgeschlossen.
La empresa fabricante garantiza el buen funcionamiento de las maquinas y se compromete a efectuar gratuitamente la sustitucién de las piezas que se deterioren por mala calidad del
material y por defectos de fabricacion en los 12 meses posteriores a la fecha de puesta en funcionamiento de la maquina, comprobada en el certificado. Las maquinas entregadas,
incluso en garantia, deberan ser enviadas a PORTE PAGADO y se devolveran a PORTE DEBIDO. Son excepcion, segun cuanto establecido, las maquinas que se consideran bienes de
consumo segun la directiva europea 1999/44/CE sélo si han 'sido vendidas en los estados miembros de la UE. El certificado de garantia tiene validez sélo si estd acompafnado de
resguardo fiscal o albaran de egtrega. Los problemas derivados de una mala utilizacién, modificacién o negligencia estan excluidos de la garantia. Ademés, se declina cualquier
responsabilidad por todos los dafios directos e indirectos. (P) GARANTIA

A empresa fabricante torna-se garante do bom funcionamento das médquinas e compromete-se a efectuar gratuitamente a substituicdo das pegas que porventura se deteriorarem
devido a ma qualidade de material e por defeitos de fabricacdo no prazo de 12 meses da data de entrada da maguma em funcionamento, comprovada no certificado. As maquinas
devolvidas, mesmo se em garantia, deverdo ser despachadas em PORTO FRANCO e serao devolvidas com FRETE A PAGAR. Sdo excep¢ao, a quanto estabelecido, as maquinas que
sdo consideradas como bens de consumo segundo a directiva europeia_1999/44/CE, somente se vendidas nos estados-membros da " EU. O certificado de garantia tem validade
somente se acompanhado pela nota fiscal ou conhecimento de entrega. Os inconvenientes decorrentes de utilizagao imprépria, adulteragdo ou descuido, sdo excluidos da garantia.
Para além disso, o fabricante exime-se de qualquer responsabilidade para todos os ?\ITOS gfﬁt&)ﬁ_ﬂgdlrectos.

De fabrikant is garant voor de goede werking van de machines en verplicht er zich toe gratis de vervanging uit te voeren van de stukken die afslijten omwille van de slechte kwaliteit van het
materiaal en omwille van fabncqlg{;afouten, binnen de 12 maanden vanaf de datum van in bedrijfstelling van de machine, bevestigd op het certificaat. De geretourneerde machines, ook al
zijn ze in garantie, moeten PORTVRIJ verzonden worden en zullen op KOSTEN BESTEMMELING teruggestuurd worden. Hierop maken een uitzondering de machines die vallen onder
de verbruiksartikelen overeenkomstig de Europese richtlijn, 1999/44/EG, alleen indien ze verkocht 2|{n in de lidstaten van de EU. Het garantiecertificaat is alleen geldig indien het
ve.r%ezeld is van de fiscale recu of van het ontvangstbewijs. De inconveniénten te wijten aan een slecht gebruik, schendingen of nalatigheid zijn uitgesloten uit de garantie. Bovendien
wijstmen alle verantwoordelijkheid af voor alle rechtstreekse en onrechtstreekse schg?(ej P

Producenten stiller garanti for, at maskinerne fungerer ordentligt, og forpligter sig ti? vederlagsfrit at udskifte de dele, der métte fremvise defekter pa grund af ringe materialekvalitet eller
fabrikationsfejl i lobet af de farste 12 maneder efter maskinens idriftSeettelsesdato, der fremgar af beviset. Selvom de returnerede maskiner er i garanti, skal de sendes FRANKO FRAGT,
mens de t||bageleveres PR.EFTERKRAV. Dette geelder dog ikke for de maskiner, der i henhold til Direktivet 1999/44/EQF udgrarforbrlégsgoder, men kun pa betingelse af at de szelges |
EU-landene. Garantibeviset er kun gyldigt, hvis der vedlaegges en kassebon eller fragtpapirer. Garantien deekker ikke for forstyrrelser, der skyldes forkert anvendelse, manipulering eller
skodesloshed. Producenten fralaegger sig desuden ethvertansvar for alle direkte og |? sllge;(tgrsAklgﬂar.

Valmistusyritys takaa koneiden hyvén toimivuuden seké huolehtii huonolaatuisen materiaalin ja rakennusvirheiden takia huonontuneiden. osien vaihdosta ilmaiseksi 12 kuukauden
sisdlla koneen kayttoonottopaivasta, mikéd iimenee sertifikaatista. Palautettavat koneet, myés takuussa olevat, on lahetettavd LAHETTAJAN KUSTANNUKSELLA ja ne palautetaan
VASTAANOTTAJAN KUSTANNUKSELLA. Poikkeuksen muodostavat koneet, jotka asetuksissa kuuluvat kulutushyddykkeisiin eurooppalaisen direktiivin 1999/44/EC mukaan vain, jos
ne myydéaén EU:n jasen maisssa. Takuutodistus on voimassa vain, jos siihen on liitetty verotuskuitti tai todistus tavaran toimituksesta. Takuu ei kata vaérinkaytésta, vaurioittamisesta tai
huolimattomuudesta johtuvia haittoja. Liséksi yritys kieltdytyy ottamasta vastuuta kaikista vélittémista tai vélillisisté vaurioista.

Tilverkeren garanterer maskinens korrekte funksjon og forplikter seg a utfere gratis bytte av deler som blir edelagt pa grunn av en darlig kvalitet i materialer eller konstruksjonsfeil som
opﬁstar innen 12 maneder fra maskmensclgan setting, i overensstemmelse med serfifikatet. Maskiner som sendes tilbake, ogsa i lepet av garantiperioden, skal skikkes FRAKTFRITT
och skal sendes tilbake MED BETALNING AV MOTTAKEREN, unntatt maskinene som tilhgrer forbrukningsyarer ifalge euro?adwektlv 1999/44/EC, kun hvis de selges i en av EUs
medlemsstater. Garantisertifikatet er gyldig kun sammen med kvittering eller leveringsblankett. Feil som oppstar pa grunn av galt bruk, manipulering eller slurv, er utelukket fra garantin.
Dessuten frasier seg selskapet alt ansvar for alle direkte og indirekte skader. s S) GARANTI

Tillverkaren garanterar att maskinerna fungerar bra och atar sig att kostnadsfritt byta ut delar som gar sénder p.g.a. dalig materialkvalitet och defekter inom 12 manader efter
|dr|ftsattn|naen av maskinen, som ska styrkas av |n&y%. De maskiner som lamnas tillbaka, d&ven om de técks av garantin, maste skickas FRAKTFRITT, och kommer att skickas tillbaka PA
MOTTAGARENS BEKOSTNAD. Ett undantag fran detta utgérs av de maskiner som raknas som konsumtionsvaror enligt EU-direktiv 1999/44/EG, och da enbart om de har sélts till nagot
av EU:s medlemslander. Garantisedeln &r bara giltig tillsammans med kvitto eller leveranssedel. Problem som beror pé felaktig anvandning, averkan eller vardsloshet tacks inte av
garantin.Tillverkaren franséger sig dven allt ansvar fér direkt och indirekt skada. (GR) EIFYHZH

H KaTaoKeuaoTiKA eTaipia eyyudTal TNV KaAr A&IToupyia Twv Jnxavwyv Kol SeoPEUETAl Va EKTEAECEI BWPEAV TNV QVTIKATACTACT) TUNUATWY OE TTEPITTITWON PBOPAS TOUG ECAITIAG KOKAG
TTOIOTNTOG UAIKOU 1} EAATTWHATWV KATOOKEUNG, EVTOG 12 unvwy atré TEV rg)sgc\a}mgia B€ang o€ AciToupyiag Toy cxv;'\pmo ETTIRE aleéva AT TO TTIOTOTTOINTIKO. Ta URXAVAATA TTOU
ETMOTPEPOVTAI, OKOWA KAl AV ival o€ eyyunar), Ba oTéAvovtal XQPIZ EMNIBAPYN2H kai 8d aﬂchTEpE(pQ TOI PE aécj) a MAHPQTEAZTON NMPOOPIZMO. E¢aipouvTal aTTo Ta 0pICOUEVA TA
UNXAVALIOTA TTOU OTTOTEAOUV KATAVAAWTIKA ayadd cugngc UE TNV eVpwTIaikr| 0dnyia 1999/44/EC pévo av TwAouvTal o€ kpdTn uéAn TG EE. To ToTommoinTik £yydnong IoXUEl HOVo av
OUVODEUETaI OTTO ,emcrmréaﬂoélﬂf,n n)\npwpgg 1 amodeIgn TTapoAaBng. Evoexdueva rpoBARaTa oQeIAOUEVA OE KOKA XPNOT, TTApATIOiNan r apéAEla, aTToKAEIOVTal OTTO TRV £yyunon.
ATToppiTITETAI, ETTIONG, KAOE EUBUVN YIa OTTOIA0NTTOTE BAGRN Aueon A EPean. (RU) TAPAHTUS

KomnaHus-npounsBoguTens rapaHTUpyeT XopoLuyto paboTy MalumHHoro obopynoBaHus 1 06s3yeTca 6ecnnarHo Npon3BeCcTH 3aMeHy YacTel, UMEIOLLIMX HEMCNPaBHOCTM, SIBUBLLKECS
cneacTBMeM NIOXOro KayecTBa MaTepuana unu 4edekToB Npon3BOACTBa, B Te4eHUn 12 mecaueB ¢ AaThl Mycka B 3KCMyaTaLmMio MalMHHOIO OGOBy,EIOBaHVIﬂ NpOCTaBNIEHHON Ha
C?&Tmpmaw. BOSB_FaLHEHHoe obopynoBaHue, faxe Haxogsileecs nof AENCTBUEM rapaHTuM, AOMKHO ObiTh HanpaeneHo Ha ycnosusax NMOPTO ®PAHKO un 6y,geT BO3BpALLEHO B
YKASAHHOE MECTO. U3 oroBopeHHOro Bbille MCKNoYaeTCsi MallMHHoe obopyaoBaHue, cuuTalolleecs ToBapammn noTpebneHns, B COOTBETCTBUW C €BPOMNENCKON AVPEKTUBON
1999/44/EC, Tonbko B TOM Cyyae, eCnv OH Obinv npodaHbl B rocygapcTaax, BXoaswwmx B EC. FapaHTUHbI cepTudmkaTt cumtaeTcst eMCTBUTENBHbLIM TOMBKO NP YCIIOBUN, YTO K HEMY
npunaraeTca ToBapHbIN YeK NNy ToBapoCoNpoBoaMTENbHAs HaknaaHas. HemcnpaBHOCTM, BOSHUKLLME W3-3a HENPABUITBHOTO UCMOSNb30BAHMA, MOPHM UM HEOPEXHOro obpalleHns, He
NOKPLIBAKOTCS AENCTBNEM rapaHTuK. [lononH1TeNLHO NPON3BOANTENb CHUMAET C ceaﬂ J'Il?jg_i_OAOEE?'SCTBeHHOCTb 3a Kakon-nnbo NPAMON UMK HeNpPAMON yuiep6.

A gyarto6 cég jotallast vallal a gépek rendeltetésszer(i lizemeléséért illetve vallalja az alkatrészek ingyenes kicserélését ha azok az alapanyag rossz min6ségébé| valamint g%érté.si
hibabol erednek a Rep Uzembe helyezésének a bizonylat szerint igazolhato na? atol szamitotf 12 honapon belll. A cserélend6 alkatreszeket még a jotallas keretében is
BERMENTESEN kell visszakiildeni, amelyek UTOVETTEL lesznek a vevéhoz kiszallitva. Kivételt kepeznek e szabaly alél azon qepek, melyek az Eurépai Unié 199/44/EC iranyelve
szerint meghatarozott fogyasztasi cikknek mindsiilnek, s az EU tagorszagaiban keriltek értékesitésre, Ajotallas csak a blokki igazolas illetve szallitolevel mellékletével érvényes. Anem
rendeltetésszer(i hasznalatbdl, megrongalasbdl illetve nem megfeleld gondossaggal vald kezelésbdl eredd rendelleneSségek a jotallast kizarjak. Kizart tovabba barminemi
felel6sségvallalas minden kozvetlen'es kozvetett karért.

(RO) GARANTIE

Fabricantul %aranteazé buna functionare a aparatelor produse si se angajeazé la inlocuirea gratuitd a pieselor care s-ar putea deteriora din cauza calitatii scadente a materialului sau din
cauza defectelor de constructie in max. 12 luni de la data punerii in functiune a aparatului, dovedita cu certificatul de garantie. Aparatele restituite, chiar daca sunt in garantie, se vor
exged|a FARA PLATA si se vor restitui CU PLATA LA PRIMIRE. Fac exc%)ne_, conform normelor, aparatele care se categorisesc ca si bunuri de consum, conform directivei europene
1999/44/EC, numai daca acestea sunt vandute in statele membre din UE. Cértificatul de garantie este valabil numai daca este insotit de bonul fiscal sau de fisade livrare. Nefunctionarea
cauzata de o utilizare improprie, manipulare inadecvata sau neglijenta este exclusa din dreptul la garantie. In plus fabricantul isi declina orice responsabilitate fata de toate daunele

provocate direct si indirect.
d( PL) GWARANCJA

Producent gwarantuje prawidtowe funkcjonowanie urzadzen i zobowigzuije si¢ do bezptatnej wymiany czesci, ktére zepsuja sie w wyniku ztej jakosci materiatu lub wad fabrycznych w
ciggu 12 miesiecy od daty uruchomienia urzadzenia, poswiadczonej na gwarancji. Urze%dzerjla przestane do Producenta, rowniez w okresie gwarancji, nalezy wysta¢ na warunkach
PORTO FRANKO, po naprawie zostang one zwrécone na koszt odbiorcy. Zgodnie z ustaleniami wd/éqtklem sg te urzadzenia, ktore sg odsytane jako dobra konsumpcyjne, zgodnie z
dyrektywa europejska 1999/44/WE, wylcznie, jezeli zostaty sErzedane w krajach cztonkowskich UE. Karta gwarancyjna jest wazna w.ylaﬁzme, jezeli towarzyszy jej Kwit ﬁskalr}yllub
dowdd dostawy. Trudnosci wynikajace z nieprawidtowego uzytkowania, naruszenia lub niedbato$ci o urzadzenia nie sg objete gwarancjg. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za
wszelkie szkody posrednie i bezposrednie. (c2) ZARUKA
Vyrobce ruéi za spravnou ¢innost strojll a zavazuje se provést bezplatnou vyménu dili opotrebovanych z diivodu $patné kvality materialu a nasledkem konstrukénich vad do 12 mésicl
od data uvedeni stroje do provozu, uvedeného na zarucnim liste. Vraceneé stroje a to i v zarucni dobé musj byt odeslany se ZAPLACENYM POSTOVNYM a budou vraceny na
NAKLADY PRIJEMCE. Na zakladé dohody tvofi vyjimku stroje spadajici do spotrebniho majetku ve ,smP/sIu smérnice 1999/44/ES pouze za predpokladu, ze byIP/ prodany v ¢lenskych
statech EU, Zarucni list ma platnost pouze v pfipadé, ze je predloZen spolu s uctenkou nebo dodacim listem. Poruchy vyplyvajici z nespravného pouZziti, umysiného poSkozeni nébo
chybéjici péce nespadaji do zaruky. Odpoveédnost se dale nevztahuje na vSechny pr|rgeKa; n%krﬂfékody.
Vyrobca ruci za spravnu Cinnost strojov a zavézuje sa vykonat bezplatnu vymenu dielov opotrebovanych z dévodu zleé kvality materialu a nasledkom konstruk&nych vad do 12 mesiacov
od datumu uvedenia stroja do prevadzky, uvedeného na zarucnom liste. Vratené stroje atoiv podmienkach zarucnejdoby musia byt odoslané so ZAPLATENYM POSTOVNYM a budu
vratené na NAKLADY PRIJEMCU. Na zaklade dohody vynimku tvoria stroje spadaﬂuce,dp spotrebného majetku, v zmysle smernice 1999/44/ES, len za predpokladu, ze boli predané v
¢lenskych Statoch EU. Zarucny |IStHe platny len v p,rg)a e, ked je predloZeny spolu s uctenkou alebo dodacim listom. Poruchy vyplyvajice z nespravneho pouZzitia, neopravneného
z&sahu alebo nedostatoénej starostlivosti néspadaju do zaruky. Zodpovednost sa d’salej ng\ﬂ’aa‘r\w&rjivsetky priame i nepriame Skody.

Proizvajalec zagota\ga pravilno delovanje strojev in se zavezuje, da bo brezplacno zamenjal dele, ki se bodo obrabili zaradi slabe kakovosti materiala in zaradi napak pri proizvodnji v
roku 12'mesecev od dne zacetka delovanja stroja, ki je naveden na certifikatu. Stroje, tudi ¢e zanje Se veﬂa/%arancua, je treba poslati do proizvajalca na stro$ke stranke in bodo na stroSke
stranke le-tej tudi vrnjeni. Izjema so stroji, ki so del potrosnih dobrin v skladu z evropsko direktivo 1999/44/EC, le Ce so bili prodani v drzavi €lanici EU. Garancijsko potrdilo je veljavno le,
¢e sta mu priloZzena veljaven racun ali prevzemnica. Neprijetnosti, ki izhajajo iz nepravilne uporabe, posegov ali malomarnosti, garancija ne pokriva. Poleg tega proizvajalec’zavraca
odgovornost za vse neposredne in posredne poskodbe. HR) GARANCIJA

Proizvodac garantira ispravan rad strojeva i obvezuje se izyrsiti besplatno zamje_n(u dijelova koji su oSteceni zbog loSe kvalitete materijala i zng tvornickih gresSaka, u roku od 12 mjeseci
od dana pokretanja stroja, !gor je potvrden na garantnom listu. Vraceni strojevi, i ako su pod garancijom, moraju biti poslani bez pla¢anja troSkova prijevoza. Iznimka su strojevi koji se
vracaju kao potrosni materijal, u skladu sa Europskom odredbom 1999/44/EC, samo ako su prodani zemljama €lanicama EU-a. Garantni list vrijedi samo ako je poprac¢en racunom ili
dostavnom listom. Ostecepgatnastala uslijed neispravne upotrebe, izmjena izvrsenih na stroju ili nemara nisu pokriveni garancijom. Proizvodac se ujedno odrice bilo kakve odgovornosti
zasveizravneineizravne Stete.
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LT) GARANTIJA
Gamintojas garantuoja_nepriekaistingg jrenginio veikima ir jsipareigoja nemoka$nai g)al_(eistj gaminio_dalis, susidévéjusias as susigadinusias deél {Jrastos._m_edii.agos kokybés ar dél
konstrukcijos defekty 12 ménesiy laikotarpyje nuo jrenginio paleidimo datos, kuri turi bati paliudyta pazyméjimu. GraZinami jrenginial, net ir galiojan giarantual, turi bati siunciami ir bus
sugrazinti atgal PIRKEJO |éSomis. ISimtj auk$¢iau apra_sytal,sa}lygm sudaro_ prietaisai, kurie pagal 1999/44/EC Europos dlrektyvqtgah bati Taikomi plataus vartojimo prekémis bei yra
parduodamitik ES Salyse. Garantinis pazyméjimas galioja tik tuo atve{ud jei yra lydimas fiskalinio ¢ekio arba prl§tat¥mo dokumento. | garantija néra jtraukti nesklandumai, susije’su
netinkamu prietaiso naudojimu, aplaidumu’ar prasta jo priezitra. Gamintojas taip patEaItES|rlbozaxc;ﬁrtlsakomybes uz betkokius tiesioginius ar netiesioginius nuostolius.

Tootjafirma vastutab masinate hea funktsioneerimise eest ja kohustub asendama tasuta osad, mis riknevad halva kvaliteediga mater}fllija konstruktsioonidefektide tottu, 12 kuu jooksul
alates masina kaikupanemise sertifikaadil toestatud kuupaevast. Tagasi saadetavad masinad, ka kehtiva garantiiga, tuleb saata TASUTUD POSTIMAKSUGA ja nende tagastamise
SAATEKULUD ON KAUBASAAJATASUDA. Nagu kehtestatud, teevad erandj masinad, mis kuuluvad euroopa normatiivi 1999/44/EC kohaselt tarbekauba kategooriasse ja ainult siis,
kui mutdud UE liikmesriikides. Garantiisertifikaat kehtib ainult koos ostu- voi kattetoimetamiskviitungiga. Garantii ei h6lma riknemisi, mis on péhjustatud seadme vaarast kasitsemisest,
modifitseerimisest voi hoolimatust kasutamisest. Peale selle ei vastuta firma koigi otﬁ‘elsteé/g‘lgilﬁ_lgﬁg ahjude eest.

Razotajs_garanté masinu labu darbspéju un apnemas bez maksas nomainit detalas, kuras nodilst materiala sliktas kvalitates dé| vai razoSanas defektu dé1k12 ménesu laika kop$
sertifikata noradita masinas eksR/IIua_tacuas sakuma datuma. Atpaka| nosutamas masinas, pat to garantijas laika, |réanosuta saskana ar FRANKO-OSTA noteikumiem un razotajs tas
atgriezis uz NORADITO OSTU. Minétie nosacijumi neattiecas uz masinam, kuras saskana ar Eiropas direktivu 1999/44/EC tiek uzskatitas par patérina preci, bet tikai gadijuma, ja tas
tiek pardotas ES dalibvalstis. Garantijas sertifikats ir speka tikai kopa ar_kases ceku vai pavadzimi. Garantija neattiecas uz gadijumiem, kad bojajumi ir raduSies nepareizas
izmantosanas, noteikumu neievérosanas vai nolaidibas de|. Turklat, Saja gadijuma rBa(z;otéJ?AngR?_'n&ﬁakédu atbildibu par tieSajiem un netiesajiem zaudéjumiem.

durpmaTta nponsBoauTen rapaHTvipa 3a Jo6poTo PYHKUMOHMPAHE Ha MalUMHWTE M Ce 3adbihxaBa Ja M3BbpLUM 6esnnaTHo nogmsHaTa Ha YacTu, KOUTO ca ce MOBPEeAunu, 3apaamn
HEeKa4eCTBEH MaTepnan U1 Nnpon3BoACTBEHN ;fl]ecbekm,ﬁo 12 meceLia OT AaTara Ha nyckaHe BoﬂeVICTBVIe Ha MallyHaTa, JoKkasaHa C rapaHUMOHHa KapTa. BbpHaTtuTe mMawmnHn, Aopu u B
rapaHuusi, Tpsibea Aa 6baat usnparenn cbe SAMNNATEH [TPEBO3 v wie 6vaaT BbpHaTin ¢ HATTOXKEH MITATEXK. C n3knioYeHne Ha MaLLMHUTE, KOMTO Ce CYMTAT 3a ABMXKUMO MMYLLECTBO
3a NOCTOSIHHO MoJI3BaHe, KakTo € yCTaHOBEHO OT eBpornenckarta avpektnea 1999/44/EC, camo ako MalLMHUTE ca NpofaBaHu B CTPaHM YneHkn Ha EBponenckus cbos. [apaHLUnoHHaTa
KapTa e BanugHa, CaMo ako e npuapyxeHa oT duckaneH 6oH unu pasnucka 3a goctaBka. HepegHocTute, npomaTuyally oT nowa ynotpeba unm HebpexHOCT, ca UKIIOYEHN OT
rapaHuusaTta. OCBeH ToBa Ce OTKMOHABA BCSKaKBa OTTOBOPHOCT 3a AVPEKTHN UM MHAVPEKTHU LLETU.

GB CERTIFICATE OF GUARANTEE RU TAPAHTUMAHBLIA CEPTU®UKAT
I CERTIFICATO DI GARANZIA H GARANCIALEVEL

F  CERTIFICAT DE GARANTIE RO CERTIFICAT DE GARANTIE
D GARANTIEKARTE PL CERTYFIKAT GWARANCJI

E CERTIFICADO DE GARANTIA CZ ZARUCNILIST

P CERTIFICADO DE GARANTIA SK ZARUCNYLIST

NL GARANTIEBEWIS SI  CERTIFICAT GARANCIJE
DK GARANTIBEVIS HR GARANTNILIST

SF TAKUUTODISTUS LT GARANTINIS PAZYMEJIMAS
N  GARANTIBEVIS EE GARANTIISERTIFIKAAT

S  GARANTISEDEL LV GARANTIJAS SERTIFIKATS
GR TIZTOIIOIHTIKO EITYHXHY BG TAPAHLMOHHAKAPTA

GB Date of buying - I Data di acquisto - F Date d'achat - D Kauftdatum
Y E Fecha de compra - P Data de compra - NL Datum van aankoop - DK Kebsdato
MOD./MONT/MO/L./URLAP/MUDEL / MOLIEN / St/ Br. SF Ostopéaivamaéara N Innkjepsdato - S Inkdpsdatum - GR Hpepopnvia ayopdc.
RU [ata npogaxu - H Vasarlas kelte - RO Data achizitiei - PL Data zakupu
CZ Datum zakoupeni - SK Datum zakupenia - SI Datum nakupa - HR Datum kupnje

NR./APIOM/ E./ C./HOMEP: LT Pirkimo data - EE Ostu kuupéev - LV Pirkanas datums - BG [JATA HA MOKYKATA
GB Sales company (Name and Signature) RU WTAMMuMNOAMUCL (TOProBOIro NPEANPUATUA)
I Ditta rivenditrice  (Timbro e Firma) H Eladas helye (Pecsét ésAlairas)
F  Revendeur (Chachet et Signature) RO Reprezentant comercial ($tampila i semnatura)
D Héndler (Stempel und Unterschrift) PL Firmaodsprzedajaca (Pieczec¢iPodpis)
E Vendedor (Nombre y sello) CZ Prodejce (Razitko a podpis)
P Revendedor (Carimbo e Assinatura) SK Predajca (I?eéiatka apodpis)
NL Verkoper (Stempel en naam) S| Prodajno podjetje (Zigin podpis)
DK Forhandler (stempel og underskrift) HR Tvrtka prodavatelj (Pecatipotpis)
SF Jalleenmyyja (Leima ja Allekirjoitus) LT Pardavéjas (Antspaudas ir Parasas)
N  Forhandler (Stempel og underskrift) EE Edasimiitigi firma (Tempel ja allkiri)
S Aterforsaljare (Stdmpel och Underskrift) LV Izplatitajs (Zimogs un paraksts) c €
GR Katdomnpa mdinone  Zdpayida kar vmoypad) BG MNPOOABAY (Moanwuc nMevar)
The product is in compliance with: At produktet er i overensstemmelse med: Proizvod je v skladu z:
Il prodotto & conforme a: Att produkten ar i Gverensstdammelse med: Proizvod je u skladu sa:
Le produit est conforme aux To TTpoibveival KATAOKEUAOUEVO GUHQWVA WE TN: Produktas atitinka:
Die maschine entspricht: 3aaBnsieTcs, YTO n3genve CooTBETCTBYET: Toode on kooskdlas:
Het produkt overeenkomstig de A termék megfelel a kévetkez&knek: Izstradajums atbilst:
El producto es conforme as: Produsul este conform cu: MpoaykTbT oTroBaps Ha:
O produto € conforme as: Produkt spetnia wymagania nastepujacych Dyrektyw:
At produktet er i overensstemmelse med: Vyrobok je v sulade so:
Etté laite mallia on yhdenmukainen direktiivissa: Vyrobek je ve shodé se:
DIRECTIVE - DIRETTIVA - DIRECTIVE - RICHTLINIE - RICHTLIJN - DIRECTIVE - DIRETTIVA - DIRECTIVE - RICHTLINIE - RICHTLIJN -
DIRECTIVA - DIRECTIVA - DIREKTIV - DIREKTIIVI - DIREKTIV - DIRECTIVA - DIRECTIVA - DIREKTIV - DIREKTIIVI - DIREKTIV -
DIREKTIV - KATEYOYNTHPIA OAHTIA - IRANYELYV - DIRECTIVA - DIREKTIV - KATEYOYNTHPIA OAHTIA - IRANYELYV - DIRECTIVA -
DYREKTYWA - SMERNICOU - NAPUTAK - DIRETKIVA - SMERNICI - DYREKTYWA - SMERNICOU - NAPUTAK - DIRETKIVA - SMERNICI -
DIREKTYVA - DIREKTIIVIGA - DIREKTIVAI - QAUPEKTUBA HA EC DIREKTYVA - DIREKTIIVIGA - DIREKTIVAI - AUPEKTUBA HA EC
LVD 2006/95/EC + Amdt EMC 2004/108/EC + Amdt
STANDARD STANDARD
EN 50063 EN 50240
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